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Mpeprosop

lMpedussuyume u nepcriekmusume Ha ydumesickama rpogecuja e Konekumja Ha
TPYAOBM CO34afdeHM Kako pe3yntaT Ha Mucnewara U CTaBOBUTE W3HECEHU Ha
NcToMmMeHaTa Hay4yHO-CTpyyYHa TpubuHa Ha dakynTeToT 3a obpa3oBHM Hayku Bo LUTmn
Koja ce ogpxa Ha 7 oktomepu 2016 rogmnHa, no nosog 5 OKTOMBPU, CBETCKMOT AEH Ha
yuntenot. CoapXu nenesa Ha Hay4yHW norneayn u pasMuciyBakwa 3a npeamsBuumTe U
nepcrnekTMBMTE CO KOM Ce CooYyBa ydmuTesickata npodgecuja Bo oBoj 21 Bek. 1o cBojaTa
CyWwTuMHa, 300pPHMKOT € HaMeHeT 3a CuTe CTPYKTYpU KOU Ce aKTUBHO BKITyYEHU BO
KpenpakeTo, UMnremMeHTaumjata n pasBojoT Ha BOCNUTHO-06pa30BHUOT NpoLec.

360pHUKOT Ha TpygoBu [lpedussuyume u riepcriekmueume Ha yqyumesickama
rnpoghecuja € 4eTBPT 30OPHUK, NPUPAYHMK KOj K€ MM MOCAYXM Ha CerawHuTe U NUaHu
reHepaumn yuntenu. Bo nybnukaumjata ce npetcTtaBeHUM TPyOoBW KOW M TpeTupaaT
annemute, npobnemuTte, nNpeansBuMUMTE M NEPCNEeKTUBUTE CO KOM Ce COooYyBa OBaa
npodecuja, a ce AageHU U HACOKM M MOAenu 3a Au3ajHupare U peausajHupane Ha
YYMTENCKMOT npodonn.

Ha noBeke of CTO CTpaHMUM NOMECTEHN MeEry KOpuuMTe Ha oBaa Konekuuja, HU3
CVYHEpPrMyeH nNpuoa MoXaT [da ce HajaaTt HOBU uaeun 3a noHaTaMOLUHW UCTpaxKyBaka W
pa3Boj Ha y4nTenckarta npodgecuja. TekctoBuTe n3obunyesaat co 6oratM n pasHOBUOHU
NCKyCTBa KOW Ce BOAWUISIKA 3a CTEKHYBah-e U pa3BOj HA HOBO MHAMBUAYANHO UCKYCTBO.

m Gnarogapume Ha cuTe NapTUUMMMEHTU 3@ YY4eCTBOTO M MNPUAOHECOT Ha
crnofenyBawkeTO Ha TeOopeTCcKuTe pasMuciyBawa W MNPaKTUYHUTE WCKYCTBa Ha

TpubuHaTa.

LWTun, aekemBpun 2016 Op ypeaHuuute
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OPA3SEOJIONNM3MOT BO HACTABATA MO CTPAHCKU JA3UK
— NMPEYKA UM NPEAN3BUK

Oparana KyamaHoBcka', CHexaHa KupoBa?, Bum-aHa UBaHoBa®
123 dunonowku cakynteT, YHuBep3urert ,,loue Oenues” Ltun

,Dald der Phraseologie fiir den Fremdsprachenunterricht eine besondere Bedeutung
zukommt, dlirfte auBBer Frage stehen. Die Befdhigung zu einer auch nur begrenzten
Kommunikation in einer Fremdsprache ist ohne eine minimale Beherrschung der
Phraseologie nicht méglich.” (FLEISCHER 1982: 32)

(Boonwmo He mpeba da ce QucKymupa 3a 20/1eMOMO 3Ha4YeH-€ Ha (hpaszeorioeujama
80 Hacmaeama rno cmpaHcKu jasuk. [ypu u edHocmaeHa KoMyHUKayuja Ha HeKoj
CMpaHCcKU ja3uk He Moxe HopmMarsiHo da ce odsusa 6e3 MUHUMaIIHO erladeer-e Ha
¢paseonozaujama.) (npesod: [.K.)

AncTpakTt

Tpygot co HacrnoB ,PpaseoniornaMmoT BO HacTaBaTa Mo CTPAHCKM jasuK — npeyka unm
npeamnsBuK® npousneryBa Kako pesynTaT Ha cornegyBawata Ha nNpegHocTuTe u
HeraTMBHOCTUTE NpPWU U3ydyBake Ha efeH O CTpPaHCKUTE jasuun, aHrmckuoT u
repMaHCKMNOT ja3uK, KO ce n3y4vyBaaT Kako NpB U BTOP CTPAHCKU ja3nK 1 BO OCHOBHO U BO
cpeaHo obpasoBaHue. Hue kako HacTaBHMLM MO CTPAHCKK ja3uk HE MOXeMe, a Aa He ro
noteHuMpame HegocTUroT opg ynoTpeba Ha dpaseonormsmmrte BO HacTaBaTa Mo
CTPaHCKM ja3nK, KOM KaKO LUTO 3HAaemMe Ce MHOry 3acTarneHa KaTeropuja Bo CEKOj jasuK.
BeywHocT, He nocTou jasuk 6e3 (ppaseoniornamu, LWITO 3Ha4YM Aeka He Tpeba ga nocTom,
OAHOCHO He Tpeba ga ce 3ammcny HacTaBa Nno ja3unk 6e3 HMBHa ynotpeba. Moxebun Tokmy
nopagun HMBHaTa rofiema 3acTaneHoCT BO ja3uKOT He 3Ha4yu Adeka He ce ynotpebysaar,
TYKYy MOXXebu, He MOXXeMe Aa rv pasrpaHnymme og apyrmte 36oposHu rpynn. Cute osue
AnnemMu 3acnyxysaart roreMo BHMUMaHue koe Hue Ke ce obugeme ga rv NnoTTUKHEME CO
0BOj TpyA.

Kny4Hun 36opoBu: opaseonornsam, HacTaBa, jasuk, KOMyHUKauuja.

PHRASES IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING
- AN OBSTACLE OR A CHALLENGE

Dragana Kuzmanovska?!, Snezana Kirova?, Biljana Ivanova3
1.2.3 Faculty of Philology, University “Goce Delchev” Shtip

Abstract

The paper entitled "Phrases in Foreign Language Teaching — An Obstacle or a Challenge"
is the result of the observations concerning advantages and disadvantages arising from
the study of a foreign language, in our case English and German, which are taught as a
first and as a second foreign language in primary and secondary education. As foreign



language teachers we cannot but emphasize the lack of use of set phrases/idioms in
foreign language teaching, which are a very prevalent category in each language. In fact,
there is no language without phrases/idioms, which means that no foreign language
teaching should exist or be imagined without incorporating these into teaching. They are
highly represented in the language so it means that they are very much used, but perhaps
we are not able to distinguish them from other linguistic word groups. All these dilemmas
deserve greater attention which we will try to encourage with this paper.

Key words: phrase, teaching, language, communication.

3a ®Opaseonorvjata ce 3Hae geka rm npoyvysa 360pOBHUTE COCTaBU KaKo ja3nyHu
e[ H1LM, KO BO ja3nKOT Ce KOPUCTAT KaKo eaHa LienmHa 1 ce HapekyBaaT opa3eonornamm
N uMaaTt NnocedbHM NUHIBUCTUYKN KapaKTEPUCTUKN U BPEAHOCTMW.

MpeomeT Ha (ppaseosnorvjaTta ce ppaseonormaMmmnTe 1 Toa 3aTBpaHaTUTE, LIBPCTU
300poBHM rpynn, nanommte, cpaseonowkute mspasn. OBme u3pasm ce cmetaart 3a
CYHOHMMW K Ce KopuCTaT 3a MeryHapogHa NpMMeEHa, a MOXe Aa M CpeTHEME U Kako
s3atBpaeHn wuspasm (feste Wendungen), uBpctun 36opoBHu cocTtasu/rpynn (feste
Wortverbindungen/ Wortgruppen). Kako ekBvBaneHTHM TEpMUHM 3@ UAMOMUTE BO
CEKOjOHEBHMOT TrOBOP MOXEMe pfa M KOPUCTUME CredHMBE TEPMUHM MANOMMU
(Redensart), nocnosuua (Sprichwort) nnn norosopka (Redewendung) (cn. Burger 2003:
12). cTo Taka, Tpeba aa ce HanoMeHe feka BO noctapara nurepartypa ce ynotpebysaar
NMOroBOPKMUTE W MOCMOBUYHUTE M3Pa3n KaKo [faBHU TepMUMHM BO (ppaseonoLlikuTe
nctpaxysama (cn. Burger 1982: 361). Kako WTO MOXe Aaa ce Buau, He € egHOCTaBHO Aa
ce aedmHMpa egMHCTBEH TEPMUH 3a NPEAMETOT Ha hpa3eosioWKNTE NCTPaXKyBakba.

He e jacHo yTBpAEHO LWITO 03HA4YyBa NOUMOT ,MamMomMaTCcku nspasun‘“. EanHcTeeHaTa
npudaTeHa geduHnumja og NOBEKETO HAYYHULN €:

»...eine Einheit aus mehreren Elementen, deren Gesamtbedeutung verschieden ist von
der Summe der Bedeutungen der Elemente.” (Schemann 1993: 18)

(,...eOUHCMBO 00 roseKke efleMeHmMu, 4ue 3aedHUYKO 3Hadyere ce pas/iukysa 00
3HayeH-ama Ha cume ekriy4yeHu enemeHmu”) (npeeod .K.)

dpaseonoryjata UMa LUMPOKM pasMepu 1 rnoara of ABoYsieHata cuHTarma na cé
0O peyeHuuaTa M BO TOj MPOCTOP Ce HaoraaT pasfnuyHUTE NEKCUYKM COCTaBuM CO
NOJSTHO3HAYHU U CNyX6eHn 3060poBM, COCTaBHM TEPMUHU, NOCNOBULM, NOrOBOPKKU, LUTATH
n agpopusmu (cn. Benkoscka 2002).

30WWTO HM € BUTHO AeUHUPaHETO Ha (Ppas3eonorm3amMmTe U HMBHA COOABETHA
ynotpeba BO HacTtaBata? EOHO e curypHo, a Toa € [Jeka opmMupaweTo Ha
dpaseonornammte €, Nokpaj obpasyBaeTO Ha HOBWU 30pPOBM M Mpe3emMareTo Ha
360poBM 04 CTPAHCKK ja3num, egHa MOXHOCT 3a 3boratyBarwe Ha 360pOBHUOT (POHA Ha
€[EeH jasuk.

Cnopep oBa, Tpeba aa ro 3Haeme CnegHoOBO: Aeka U TEPMUHOT ppas- U TEPMUHOT
uduo- NOTEKHyBaaT of rPYKMOT jasuk phrasis - n3pas u idioma - nocedbHocT. N gBata
TePMUHU: Pa3eosoLKM U MOAMOMATCKN M cpekaBame BO EHUMKNONEANCKNOT PeYHUK Ha
NNHIBUCTUYKNTE Haykm Ha P. CumeoH og 1966 r. OBae bpas3eonowKknoT TEPMUH €
AedvHMpaH Kako mM3onupaH, uauMomartcku, HecnobodeH npu MNoBp3yBake CO OPYru
360poBu, a hpa3eonoLKOTO 3Ha4YeHe NpeTcTaByBa 30Mp o4 360poBM, OAHOCHO TaKBUOT
30up oa 360poBM M3pasyBa EKBUBANEHTHOCT CO ogaeneH 36op BO peyeHuuara.



Op cemaHTU4Ka rnegHa Tovka 3HavyerwaTa Ha ogaenHuTe 360poBu He ce efHaKBuU
CO 3Ha4YeHEeTO Ha MOMOMOT, a Of, CUHTAKCU4Ka Tue He A03BOoryBaaT NMPOMEHNBOCT Npu
HuBHa ynotpeba Bo apyr koHTekcT. [le Cocup (1879), Kako 1 HeroBuTe NpuBpP3aHULIN,
cMmeTaar geka ngmomute ce ,rotom uckasm“ (locutions toutes faites) nnm notoyHo rotosu
roBOpHM OPMYSM BO KOM HE MOXE HULLTO UM PEYUCU HULLITO Aa ce MeHyBa. TakBute
n3pasm MoXaTt camo [a ce HacrneayBaar of reHepaunn Ha reHepauum 36opysadun, Tme ce
HeJenuBu LenuHn 1 3aBucaTt of Tpaguumjata.

Baksute rotoeBu mspasu “ready - made utterances® 3a Ll. JlajoHc (1977) ce
HEKOMMMETHN pedYeHnUM K 3aToa M ogaenyBa of rpaMaTuykm NPaBUHUTE pevYeHnLn 1
r cMecTyBa BO nocebHa kaTeropuja.

TepMUHOT  ¢bpaseorniocusdamlighpasdeoniowka eOuHUya BO  JIMHIBUCTUYKUOT
eHumknoneguckn pevHmk og 1990 r. ondgaka ceMaHTMYKKM NOBpP3aH cocTas of 360poBu n
pevyeHMuM Cco dUKCUpaHa CeMaHTMYKa CTPYyKTypa M CTPOro oapeneH HeKCUYKO
rpaMmaTnykM CocTaB, Jodeka, nak, TEpMUHOT UOUOM Ce jaByBa Kako OMNWT TEPMUH 3a
pasnu4yHu ja3n4Hn obpasyBara BO ja3uKOT.

McTpaxyBajkm Ha Tema LUTO BCYLIHOCT € (ppas3eosiornsamoT, 4ojaoBMe O OBOj
3aKy4oK, KOPUCTEjKM MM criegHUBe U3Bopu: BO ByrapckmMoT ja3uk 3a opaseonoLlkm n3pas
ce KOpUCTU TEPMUHOT ¢bpaseosiocussb (cn. AHkoBa-Hunyea 1993), BO CPNCKUOT jasuk -
¢paseonioacusam wn ppaseonowka jeduHuua (cn. Mpwesuh-Pagosuh  1987), BO
XpBaTCKUOT jasuk — frazeologizam, frazeoloski izraz (cn. Menac, Rojs 1992), frazem (cn.
Matesic 1982), Bo cnoBeHeukmnoT frazem (cn. Krzisnik- Kolsek 1994), Bo 4eLukumoT frazem
(cn. Cermak 1966), Bo nonckunoT - frazeologizm, jednostka frazeologiczna (cn. Skorupka
1967), BO PpYyCcKMOT dppaseonornam, gppaseosnoeudyeckas (cn. OxeroB 1974), BO
MaKeOHCKMNOT ja3uK ce Kopuctat TepMuHuTe ghpaseosnowku uspasleduHuya (cn. benyes
2010), a noa BnujaHMe Ha pyckaTa nuTepaTypa u TEPMUHOT ghpalseoriocudam n ppasema
(cn. HukoguHoBckm 1992).

OTkako ja ogpeanBme TepMUHoOMOrMjaTa NnpucTanyBaMme KOH pasrpaHuvyBare Ha
hbpas3eonoLwKknTe n3pasmn of Apyrute jasuyHy eQuHUUM LITO CeKako npeTcTaByBa efeH
cnoxeH nNpobsieMm Ymja OCHOBa NEeXW BO HecornacyBawarta Ha fIMHIBUCTUTE OKOsy Toa
KoM NMoMMUM cnaraat BO rpynarta Ha opa3eosioWwKMTe n3pasm 3a Kou ce cornacysaar aeka
ce HecnoboaHn 360pPOBHU COCTaBM KOWM He ce co3daBaaT BO FOBOPHMOT NpoLEeC, TyKy ce
penpoayuupaart Bo rotoBa ¢opma Koja ce 3auBpcCHyBa cO gonrata ynoTpeba. Hekowu
NNHIBUCTU CMeTaaT Aeka paseosniowknute wu3spasm ce 360pOBHM CMNOeEBM KOU ce
ynoTpebyBaaT BO ja3uKOT KaKo LIefIOCHU, FOTOBU ja3nU4HW eNleMeHTU U MmaaT eANHCTBEHO
3Hayewe, Taka WTO 3HA4YeHeTO Ha (PpPaseonoWKNOT mn3pa3 He COOABETCTBYBa CO
3HayewaTa Ha oaderiHUTE KOMMOHEHTU WTO ro couymHyBaat (cn. LiBetkoBckm 1998).
Bpckata nomery 360pOBHMTE KOMMOHEHTM Ha (pas3eosioWwKMOT M3pa3 € uBpcta u
HUBHWOT pegocre € HEeNnpPoOMEHSIMB M Mopaan Toa ce CMeTaaT 3a eKBMBAareHTHW COo
ApYruTe peyeHnYHM YNeHOBM, MaKo MOHEeKoraw ce jaByBa (ppas3eosiowkn n3pas Bo BuUg
Ha uena pedeHuua. Kako Ha npumep: Nicht alle Tassen im Schrank haben (H.
Go6rner1979:184); ,He my ce cute oBum Ha 6poj“ (Have a screw loose) (3. Myprocku
1996:141). Op HaBedeHWOT NpuMMep BOOYyBaMe [eKa eHjoreHata W ersoreHaTta
CeMaHTMKa WMMaaT CeMaHTM4Ka MOHOSIMTHOCT 3aToa LWTO MOMery HUB He MOoCTou
Kopenauuja, HATY eqHa 04 KOMMOHEHTUTE He Ce jaByBa Npy CeMaHTMYKaTa ekcnnnkaumja.

,Die richtige Verwendung eines Phraseologismus erfordert,



dass die phraseologischen Bestandteile (Komponenten, Konstituenten) in ihrer
Gebundenheit (Festigkeit) erkannt und von den Variablen unterschieden werden.”
(Fleicher 1982: 86-87).

(MpasunHama ynompeba Ha @pa3eonozudmom 6apa ¢bpa3eonowkume cocmasHu
efleMeHmu (KOMoHeHmu, KoHcmumyeHmu) Oa 6udam npero3Hamiueu criopeod
HUeHama rnosp3aHocm (yspcmuHa) u Oa ce pa3srniukKysaam crioped eapujabunume)

(npesoa O.K.).

MHorymunHa nuHrenctn, mery kom n byprep (Burger 2003) n ®najwep (Fleischer
1997), ce cornmacHu oKony uYeTupuTe rnaBHu obenexja, koum M obeguHyBaaT
hbpaseonornammTe 1 KOM ce oA roriema nNoMoLL NpU HUBHO Nperno3HaBake BO TEKCTOT.
CraHyBa 360p 3a:

1. MonunekcunkanHoct (Polylexikalitat / Mehrwortstruktur);

2. NanomatnyHocT (Idiomatizitat);

3. CrabunHocrt (Stabilitat/ Festigkeit);

4 INekcukanusaumja, penpoayktmeHocT (Lexikalisierung, Reproduzierbarkeit).

1. NonnnekcukanHocTa e ocobuHa Koja Baxu 3a ,ynaanueo 3a o4n obenexje Ha
dpasemute“ (Donalies 2009: 7) n goara og rpykmot 36op ,poly“ — ,MHOry“ u lexis* —
,300p". [lpeBoaoT oA rpykM HaBecTyBa Aeka efeH hpaseoriornsam ce CoOCTon o Asa unm
noseke 36opa.

Mpumep: Bo repMmaHcKMOT ja3uk: Ist die Katze aus dem Haus, tanzen die Méause
auf dem Tisch (D11, 2002: 401); Bo MmakegOHCKMOT ja3uk: ,Kora ja Hema Joma MadkaTa,
rnysumnte opo urpaat” (Benudkosckn 2009:93); Bo aHrnuckmoTt jasuk: When the cat's
away, the mice will play. (McGraw-Hill Dictionary of American Idioms and Phrasal Verbs,
2002).

2. anomatmnyHocTa € OHaa rnaBHa KapakTtepHa ocobuHa Koja v opaenysa
dpasemute oag gpyrmte cnobogHun dpasu, UOMOMATUYHOTO 3HaYewe € efeH oA
HajBaxxHUTe KpuTepuymn. OBaa KapakTepucTuka Ha dpaseonormsMuTe Moxe na ce
TONKyBa Ha ABe HMBoa. Bo cemaHTuuka cmucna pasarta e ngmomMaTmyHa kora nocTom
pasnuka nomery npeHOCHOTO ((bpa3eonowko) 3Hayewe U [ocnoBHOTO (cnobogHo)
3Ha4Yer-€ Ha KOMMNOHEHTUTE.

Mpumep 1: Vitamin B haben (Mma ButamuH B) - cnobogHoO 3Havemnse;

Mpumep 2: Vitamin B haben (Mma npujatenckn ogHoc) - pa3eonoLlKo 3HaYEHE.

(Palm 1997: 9)

Konky noronema e pasnukata nomery oBve OBE 3Hayeka, TONKy noronema e
nonomMaTuyHoCTa Ha paseonorn3amoT. OBaa KapakTepucTMka MOXe fa ce AOoKaxe Ha
pasnnYHM Ha4YMHW KOW 3aBUCAT Of pasnukaTa Nomery npeHOCHOTO/Pas3eosiowKOTO U
aocnoBHoTo/cnoboaHOTO 3Hauyewe. Bo cornmacHocT co oBa, ke 36opyBame 3a LiENocHa,
AenyMHa nanomaTU4HOCT 1 3a HEMANOMATUYHOCT.

Mpumep 3a uenocHa MaMOMaTUYHOCT KOra 3HayeHeTo Ha hpaseosiorm3moT He
3aBMCM O CeMaHTuKaTa Ha noeauHeyHu nekcemun: gang und gébe sein ,cocema
BooBM4aeHo“ (to be quite usual).



Mpumep 3a genymHa ngnoMaTuYHOCT KOra 3Ha4YeH-eTo AeSTyMHO Ce MOKonyBa co
cemMaHTMKaTa Ha noegmHevHUTe nekcemu: einen Streit vom Zaun brechen ,HewTo
nposouupa“ (pick a quarrel).

MpumMep 3a HEMONMOMATUYHOCT KOra 3Ha4YeHeTO Ha PHPa3eoNorM3moT LLeNOCHO ce
NnoKnonyea co ceMaHTuKaTa Ha noeanHedHuTe nekcemun: zum Ausdruck bringen ,na ce
npounsHece 3a HewTo" (express/convey).

(Burger 2003: 31-32, Palm 1997: 9-12, Donalies 2009: 20-21).

3. CtabunHocTa ro noTkpenysa akToT LWTO KOMMOHEHTUTE Ha opa3eonornammTe
BOOMWTO HEe MOXaT WAM MHOry Marnky MoxaT ga ce npomeHaT. 3Hauu, Kaj
hbpas3eonornammTe He ce MOXHU, UM CamMo BO UCKIYyYUTENHU CUTYaLUn, MOPAOSOLLIKN K
CVYHTAKCWYKM onepauumu.

Mpumep 1: Gustav hat bei seinem Vater ein Auto in der Garage. (l'yctas ro nma
OCTaBeHO aBTOMOOGUNOT BO rapaxarta Ha HeroBMOT TaTKo.)

Mpumep 2: Gustav hat bei seinem Vater einen Stein im Brett. ('yctaB e
npuBunerMpaH o4 cTtpaHa Ha HeroBmoT TaTko.)

(Palm 1997: 9) (npeBog O.K.)

Bo npBaTa peyeHuua He e npobnem Aa ce 3ameHat nmeHkute ,Auto” un ,Garage”,
3a KOMMOHEHTUTE BO pedveHuLaTa Toa HeMa CeMaHTUYKM KOHCEKBeHUN. Bo peveHmnLaBa
cekoj 300p cu ro 3agp)xyBa CBOETO 3HaYeH-E M BNMUjae Ha LIENOKYMHOTO 3Hayewe Ha
pedeHunuata. [logeka nak, Bo BTopata peveHuua 3boposute ,Stein“ n ,Brett* He moxaTt
Aa ce NnpomMeHarT, 3aToa LWTo cTaHyBa 300p 3a dopaseosnoLwlka gpasa, BO Koja LLleNNOCHOTO
3Hayewe Ha peyeHuuaTa He € JeTepMUHUPAHO Of 3HayYeHeTO Ha MNoeAnHeYHUTe
36oposmu.

4. Ilekcnkanuaaumjata/penpoayKTMBHOCTA €, UCTO Taka, eQHO BaXXHO obenexje Ha
dpaseonornamuTe Koe rm ogaenysa og Apyrute 36oposHu rpynu. ®paseonornsmuTe,
BCYLUHOCT He npowuanerysaaT npuv camumoT MPOLIEC HA FOBOpPEHE UMW YnTawe, TYKY €
noTpebHO HMBHO MOBMKYyBaw€ O MECTOTO BO YOBEKOBMOT MO30OK Kade ce BTUCHATU U
HMBHO OXMBYyBake. Jlekcukanusauunjata € memopupawe Ha paseosiormammTe Kako
NEKCUKOHCKM eanHnumM BO NiekcnkoHOoT. OBa 3a 360poT e cocemMa BoobuyaeHo, HO 3a
CUHTaKcu4kaTta dpasa € egHo gononHutenHo obenexje (Fleischer 1982: 67). 3atoa
Manm (Palm 1997) HaBenyBa Aeka 3a bpaseonornaMmmTe, HUBHOTO N3ydyBake U HUBHATA
ynotpeba ce 3HayajHM M emMouMOHaNHUTE ycrnoBu (NP. UPOHMYHO), KOMYHUKATUBHOTO
HMBO Ha ynoTpebaTa (np. BO CEKOjAHEBHMOT roBop), obriacta BO koja ce ynotpebysa (np.
npaBo) 1 BPEMETO BO KOe ce ynoTpebyBa (nNp. Aa He e 3acTapeH u cn).

Mo ncupnHOTO TeopeTcko obpasnoxyBawe Ha Tema pas3eosiorn3amm, HUBHOTO
AedvHupae 1M KOHCTaTupawe Ha HeroBuTe rnaBHM obenexja e notpebHO Aa ce
npucTann KOH HMBHa NpMMEHa BO caMaTta HacTaBa Mo CTPaHCKM ja3uk. Hawa nHteHumja
e npudakake Ha npobnemoT gpaseonorn3amm Bo HactaBata No CTPAHCKU ja3uK Kako
npeaunsBurK, a He Kako npedka, He camo of CTpaHa Ha YYEeHUKOT, TyKy U of CTpaHa Ha
CaMMOT HacTaBHMK. 3aT0a, KAaKO HAaCTaBHMLUM MO CTPAHCKM ja3uK, aHIMUCKU Y FePMaHCKW,
cMmeTame feka HajnpBo Tpeba TeopeTcku Aa rM NoTKpenuMe yvYeHuuMTe CO 3Haeha 3a
dhpaseonornsamuTe, a gypy notoa Aa npuctanmme KOH HMBHa NpMMeEHa BO HacTaBaTa u
BO KOMyHuKauujaTa. OTkako 4o6po ke rm NnoTKkoBame yYeHuuuTe co 3Haeka, NoTpebHo e
Aa npuctanume KOH NpakTu4Ha NnpuMeHa, HajnpBo NPeKy BexOUM 3a HUBHO Npeno3HaBake
BO TEKCTOBM O PasfMyHM TeMaTCku noapadja, NnoToa HMBHO pa3oTKpMBah-e, O4HOCHO
aHanuaupame Unv yTBpayBare Ha CTENEHOT Ha MOMOMATUYHOCT, NOToa yBeXbyBare Ha



http://www.linguee.com/english-german/translation/pick+a+quarrel.html

MacMBHOTO M aKTUBHOTO HWBHO Bnajeewe W Ha KpajoT, HMBHO YyBexOyBahe Npeky
WHTEH3MBHM KOMYHUKaLMCKM BEXOM BO pasnnyHu CUTyaL M.

3akny4ok

OBa Hawe wuctpaxyBarwe ro MnocBeTMBME TOKMY Ha (paseosiorusmmTe KOWU Kako
KOMMSIEKCHN ja3nyHM M3pasn ce 3acTaneHu BO CEeKOj ja3uk, Kaj cekoj Hapopn, BO cekoja
cpeguvHa, BO CeKoja KOMyHMKaLMKa, BO CEKoe y4YunuuiTe, BO Cekoja HacTaBa, HO Janu e
TakoB CIiy4ajoT M CO HacTaBaTa MO CTPaHCKM ja3uunm. Komnky uU Ha KOj HayuMH UM ce
noceeTyBa BHMMaHWE Ha 4acoBUTE MO CTPAHCKM ja3uk? [danu Hue Kako HacTaBHWUUM
ycnesame OBOJSHO fa r'M MoTuBMpame cammnte yyeHmun? Kako ga nm npuctanume? Cute
OBME Mpallara Cu M noctaByBa CEKOj HAaCTaBHUK M ce obuayBa Ha CBOj HAYMH Aa cu
hage cooaBeTHU ogrosopu. Ho, HMe NpeKy 0BOj TPy cakame fa noTeHuupame geka eqHo
€ CUrypHO, a Toa e JeKa Cé 3aBUCK 0, CaMUOT HaCTaBHUK, 0f, HeroBaTa MOTUBUPAHOCT,

NOXPTBYBAHOCT, KpeaTUBHOCT. 3a Kpaj, coBeTyBaMe Aa ce NovnTyBa CregHOoBO:
»,Phraseologismen entdecken — entschliisseln — festigen — verwenden”
(KUHN 1992: 178; LUGER 1997: 102).
(®paseonoeusmume 0a ce omkpujam - 0a ce pa3omkpujam - da ce ymepdam - da ce
yrnompebam) (npeeod: [.K).
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